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SSD dell’insegnamento L LIN05
CORSI DI LAUREA EX D. M. 270/04

	Classe
	Corso di Studi
	  CFU

	L-10
	Studi letterari, linguistici e storico-filosofici
	

	L-1
	Operatore dei beni culturali
	

	LM -2/LM-15
	Laurea Magistrale in Archeologia e studi classici
	

	LM-49
	Laurea Magistrale in Scienze del turismo e dei patrimoni culturali
	

	LM-78
	Laurea Magistrale  in Scienze filosofiche e della comunicazione
	

	LM-84
	Laurea Magistrale in Storia e civiltà europee
	


CORSI DI LAUREA EX D. M. 509/99

	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso
	CFU

	44/S
	Linguistica, Filologia e Letteratura
	
	5


Sede di 

	X
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: Selena Nobile

SSD docente: L-LINO5 selenanobile@gmail.com 

Titolo del corso DALLE LE LETTERATURE “MINORI” ISPANOAFRICANE ALLA LETTERATURA DELLA MIGRAZIONE IN SPAGNA

Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
(max 500 battute)

	Il corso si propone l’obiettivo di introdurre allo studio delle letterature ispanoafricane e delle letterature migranti in lingua spagnola. 


Contenuti  (max 500 battute)

	Durante il corso verrà elaborato un apparato critico di riferimento attraverso il quale avvicinarsi allo studio e all’interpretazione delle letterature ispanoafricane e della migrazione. Inoltre verranno analizzati alcuni dei testi più significativi e più rappresentativi di questi fenomeni letterari “emergenti”.


Testi di riferimento

	Appunti delle lezioni

	Critica:

Guillén, Claudio. “Mundos en formación: los comienzos de las literaturas nacionales”. Múltiples moradas. Ensayo de Literatura Comparada. Barcelona: Tusquets Editores, 2 edición 2007. 299-335.

Deleuze, Gilles; Guattari Félix. ¿Qué es una literatura menor? Kafka. Por una literatura menor. México D.F.: Ediciones Era SA, 1978. 28-44.

Gnisci, Armando. Creoli meticci migranti clandestini e ribelli. Roma: Meltemi, 1998.

______. Creolizzare l’Europa. Letterature e migrazione. Roma: Meltemi, 2003.

______. Una storia diversa. Roma: Meltemi, 2001.

Mignolo, Walter D. “Postoccidentalismo: el argumento desde América latina”. Teorías sin disciplina (latinoamericanismo, poscolonialidad y globalización en debate). Edición de Santiago Castro-Gómez y Eduardo Mendieta. México: Miguel Ángel Porrúa, 1998. 26-49. http://ensayo.rom.uga.edu/critica/teoria/castro; http://www.ensayistas.org/critica/teoria/castro/mignolo.htm
Martín Rodríguez, Manuel. “Aztlán y Al-Andalus: la idea del retorno en dos literaturas inmigrantes”. Palabra y hombre 120 (2001): 29-38. http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras/23584061092370529454679/p0000001.htm#I_1_
Moreta, Miguel Ángel. “Viejas historias de Marruecos”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 279-284. 

______. “Nuevos escritores marroquíes en español”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 285-291.

______. “Treinta autores”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 292-294. 

Said, Edward. Orientalismo. Milano: Feltrinelli, 2002.

Silva, Lorenzo. “La puerta de los vientos”. (Prólogo). La puerta de los vientos Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 11-14.

Cerezales, Marta, Miguel A. Moreta. “La lengua alterada” (Introducción). La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 15-18. 

Limami, Abdellatif. Estudio introductorio. “La escritura marroquí en lengua española: de los fundadores a los forjadores”. Entre las dos orillas. Literatura marroquí en lengua española. Edición de. Granada: Editorial Universidad de Granada, 2007. 21-41. 

Pérez Beltrán, Carmelo. Prólogo. “Escritura marroquí en lengua española: una experiencia intercultural”. Entre las dos orillas. Literatura marroquí en lengua española. Edición de. Granada: Editorial Universidad de Granada, 2007. 9-16. 
Bolekia Boleká, Justo. “Panorama de la literatura en español en Guinea Ecuatorial”. Disponible en la página web: http://cvc.cervantes.es/lengua/anuario/anuario_05/bolekia/ 

Bahia, Mahmud Awah. Literatura del Sahara Occidental. Breve estudio. Disponible en la página web: http://www.bubok.com/libros/3818/Literatura-del-Sahara-Occidental-Breve-estudio 

Nobile, Selena. “La literatura femenina de la migración a España y a Italia. El caso de la escritora guineoecuatoriana Guillermina Mekuy y de la somalí Igiaba Scego”. Atti del Convegno Between three Continents: Rethinking Equatorial Guinea on the 40th Anniversary of its Independence from Spain, Hofstra University (Long Island, USA) aprile 2009. L’intervento è disponibile sulla pagina web: http://www.hofstra.edu/pdf/Community/culctr/culctr_guinea040209_VBnobile.pdf 

______. “Las literaturas ‘menores’ hispano-africanas. De la literatura poscolonial a la de la migración: el caso de Guinea Ecuatorial y de Camerún” in De Guinea Ecuatorial a las literaturas hispanoafricanas. Madrid: Verbum 2010. Landry-Wilfrid Miampika, Patricia Arroyo EDITORES. p.p. 266-281. 

Nomo Ngamba, Monique.  “La narrativa negroafricana poscolonial en lenguas europeas: de la negritud a la crítica moderna”. Tonos digital: Revista electrónica de estudios filológicos, ISSN 1577-6921, Nº. 12, 2006.

Ngom, Mbare Faye. Diálogos con Guinea. Panorama de la literatura guineoecuatoriana de expresión castellana a través de sus protagonistas, Madrid: Edita Labrys 54 SL, 1996.

MANUEL GAHETE, ABDELLATIF LIMAMI, AHMED M. MGARA, JOSÉ SARRIA Y AZIZ TAZI. Calle de Agua. Madrid: Sial, 2008. 

Selezione di testi:

Marruecos:

El Fathi, Abderrahman. Abordaje. Tetuán: U de Abdelmalek Essaadi, 1998. Página web de El Fathi. 17 11 2006. Sitio disponible: http://membres.lycos.fr/elfathi/html.htm. Publicado en la Revista Aljamía, Rabat: No. 13 Septiembre 2001. 25-34.

_____. África en versos mojados. Tetuán: Publicaciones Club del Libro de la Facultad de Letras de Tetuán U de Abdelmalek Essaadi, 2002. Página web de El Fathi. 17 11 2006. Sitio disponible: http://membres.lycos.fr/elfathi/html.htm 

Bouissef Rekab, Mohamed. “Candidez oculta”, “Cobijo Inminente”, “In limine”, “Sortilegio quebrado”. Cuentos. http://usuarios.lycos.es/mohbouissefrek/
Lahchiri, Mohamed. “Moras pisoteadas”. Una tumbita en Sidi Embarek y otros cuentos ceutíes. Casablanca: Imprenta Dar al-Karaouines, 2006. 127-135.

Ararou, Ahmed. “AMÉ…RICK”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 58-64. 

______. “Tabanxi”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 65-75.

El Gamoun, Ahmed. “La Atlántida”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 151-64.

El Harti, Larbi. “La alienada”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 89-104.

Chakor, Mohamed. “Canto inconcluso a Tetuán”, “Tánger”, “Chefchaouen” en Diván Sufí y otros poemas. Málaga: La chilaba, 2005.

El Kadaoui, Saïd. Límites y fronteras. Lleida: Editorial Milenio, 2008. 

Túnez:

Doggui, Mohamed. Entre Levante y Poniente. Madrid: Sial Casa de África, 2006.

Guinea Ecuatorial:

Ávila Laurel, Juan Tomás. Avión de ricos, ladrón de cerdos, Barcelona: El Cobre, 2008.

Bolekia Boleká, Justo. Poesía en lengua bubi, Madrid: Sial Ediciones, 2007.

______. Ombligos y raíces. Poesía africana, Madrid: Sial Ediciones, 2006.
Nsue Angüe, María. Ekomo. Madrid: Sial/Casa de África, 2007.
Ndongo-Bidyogo, Donato. Las tinieblas de tu memoria negra. Madrid: Editorial Fundamentos, 1987.

_____. Antología de literatura guineana. Editora nacional, 1984.

_____. El metro, Barcelona: El Cobre, 2007
Mekuy, Guillermina. Las tres vírgenes de Santo Tomás. Madrid: Suma de letras, 2008.

Sahara Occidental:

Salem Abdelfatah, Mohamed (Ebnu). Voz de Fuego. Universidad Las Palmas de Gran Canaria, 2003.

Boicha, Limam. Los versos de la madera. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2004.

Bahia, Mahmud Awah. Versos refugiados. Universidad de Alcalá, 2007.

Bubisher. Poesía saharaui contemporánea. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2003.

Camerún:

Equinoccio. Poesía hispanocamerunesa. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2007.




Modalità d’esame

	X
	Prova orale
	(
	Prova scritta e prova orale
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Teaching programme for the academic year  2010/2011

Syllabus of     Spanish Literature II

Scientific Area  L-LIN 05
DEGREE COURSE EX D. M. 270/04

	Class
	Degree Course                                             
	CFU/ECTS

	L-10
	Humanities
	

	L-1
	Cultural Heritage Sciences
	

	LM-2  LM-15
	Archaelogical and Classical Studies
	

	LM-49
	Tourism & Cultural Heritage Studies
	

	LM-78
	Philosophy and Communication Sciences
	

	LM-84
	European History and Civilization
	


DEGREE COURSE EX D. M. 509/99

Class



Degree Course


    Year of Course     CFU/ECTS
	44S
	Linguistica, Filologia e Letteratura
	I II
	5


Place

	X
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: Selena Nobile

Scientific area of the lecturer: L-LIN05

Course subject DALLE LE LETTERATURE “MINORI” ISPANOAFRICANE ALLA LETTERATURA DELLA MIGRAZIONE IN SPAGNA

General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
(max 500 battute)

	Il corso si propone l’obiettivo di introdurre allo studio delle letterature ispanoafricane e delle letterature migranti in lingua spagnola.


Contents  (max 500 battute)

	Durante il corso verrà elaborato un apparato critico di riferimento attraverso il quale avvicinarsi allo studio e all’interpretazione delle letterature ispanoafricane e della migrazione. Inoltre verranno analizzati alcuni dei testi più significativi e più rappresentativi di questi fenomeni letterari “emergenti”.


Bibliography

	Appunti delle lezioni

	Critica:

Guillén, Claudio. “Mundos en formación: los comienzos de las literaturas nacionales”. Múltiples moradas. Ensayo de Literatura Comparada. Barcelona: Tusquets Editores, 2 edición 2007. 299-335.

Deleuze, Gilles; Guattari Félix. ¿Qué es una literatura menor? Kafka. Por una literatura menor. México D.F.: Ediciones Era SA, 1978. 28-44.

Gnisci, Armando. Creoli meticci migranti clandestini e ribelli. Roma: Meltemi, 1998.

______. Creolizzare l’Europa. Letterature e migrazione. Roma: Meltemi, 2003.

______. Una storia diversa. Roma: Meltemi, 2001.

Mignolo, Walter D. “Postoccidentalismo: el argumento desde América latina”. Teorías sin disciplina (latinoamericanismo, poscolonialidad y globalización en debate). Edición de Santiago Castro-Gómez y Eduardo Mendieta. México: Miguel Ángel Porrúa, 1998. 26-49. http://ensayo.rom.uga.edu/critica/teoria/castro; http://www.ensayistas.org/critica/teoria/castro/mignolo.htm
Martín Rodríguez, Manuel. “Aztlán y Al-Andalus: la idea del retorno en dos literaturas inmigrantes”. Palabra y hombre 120 (2001): 29-38. http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras/23584061092370529454679/p0000001.htm#I_1_
Moreta, Miguel Ángel. “Viejas historias de Marruecos”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 279-284. 

______. “Nuevos escritores marroquíes en español”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 285-291.

______. “Treinta autores”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 292-294. 

Said, Edward. Orientalismo. Milano: Feltrinelli, 2002.

Silva, Lorenzo. “La puerta de los vientos”. (Prólogo). La puerta de los vientos Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 11-14.

Cerezales, Marta, Miguel A. Moreta. “La lengua alterada” (Introducción). La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 15-18. 

Limami, Abdellatif. Estudio introductorio. “La escritura marroquí en lengua española: de los fundadores a los forjadores”. Entre las dos orillas. Literatura marroquí en lengua española. Edición de. Granada: Editorial Universidad de Granada, 2007. 21-41. 

Pérez Beltrán, Carmelo. Prólogo. “Escritura marroquí en lengua española: una experiencia intercultural”. Entre las dos orillas. Literatura marroquí en lengua española. Edición de. Granada: Editorial Universidad de Granada, 2007. 9-16. 
Bolekia Boleká, Justo. “Panorama de la literatura en español en Guinea Ecuatorial”. Disponible en la página web: http://cvc.cervantes.es/lengua/anuario/anuario_05/bolekia/ 

Bahia, Mahmud Awah. Literatura del Sahara Occidental. Breve estudio. Disponible en la página web: http://www.bubok.com/libros/3818/Literatura-del-Sahara-Occidental-Breve-estudio 

Nobile, Selena. “La literatura femenina de la migración a España y a Italia. El caso de la escritora guineoecuatoriana Guillermina Mekuy y de la somalí Igiaba Scego”. Atti del Convegno Between three Continents: Rethinking Equatorial Guinea on the 40th Anniversary of its Independence from Spain, Hofstra University (Long Island, USA) aprile 2009. L’intervento è disponibile sulla pagina web: http://www.hofstra.edu/pdf/Community/culctr/culctr_guinea040209_VBnobile.pdf 

______. “Las literaturas ‘menores’ hispano-africanas. De la literatura poscolonial a la de la migración: el caso de Guinea Ecuatorial y de Camerún” in De Guinea Ecuatorial a las literaturas hispanoafricanas. Madrid: Verbum 2010. Landry-Wilfrid Miampika, Patricia Arroyo EDITORES. p.p. 266-281. 

Nomo Ngamba, Monique.  “La narrativa negroafricana poscolonial en lenguas europeas: de la negritud a la crítica moderna”. Tonos digital: Revista electrónica de estudios filológicos, ISSN 1577-6921, Nº. 12, 2006.

Ngom, Mbare Faye. Diálogos con Guinea. Panorama de la literatura guineoecuatoriana de expresión castellana a través de sus protagonistas, Madrid: Edita Labrys 54 SL, 1996.

MANUEL GAHETE, ABDELLATIF LIMAMI, AHMED M. MGARA, JOSÉ SARRIA Y AZIZ TAZI. Calle de Agua. Madrid: Sial, 2008. 

Selezione di testi:

Marruecos:

El Fathi, Abderrahman. Abordaje. Tetuán: U de Abdelmalek Essaadi, 1998. Página web de El Fathi. 17 11 2006. Sitio disponible: http://membres.lycos.fr/elfathi/html.htm. Publicado en la Revista Aljamía, Rabat: No. 13 Septiembre 2001. 25-34.

_____. África en versos mojados. Tetuán: Publicaciones Club del Libro de la Facultad de Letras de Tetuán U de Abdelmalek Essaadi, 2002. Página web de El Fathi. 17 11 2006. Sitio disponible: http://membres.lycos.fr/elfathi/html.htm 

Bouissef Rekab, Mohamed. “Candidez oculta”, “Cobijo Inminente”, “In limine”, “Sortilegio quebrado”. Cuentos. http://usuarios.lycos.es/mohbouissefrek/
Lahchiri, Mohamed. “Moras pisoteadas”. Una tumbita en Sidi Embarek y otros cuentos ceutíes. Casablanca: Imprenta Dar al-Karaouines, 2006. 127-135.

Ararou, Ahmed. “AMÉ…RICK”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 58-64. 

______. “Tabanxi”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 65-75.

El Gamoun, Ahmed. “La Atlántida”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 151-64.

El Harti, Larbi. “La alienada”. La puerta de los vientos. Narradores marroquíes contemporáneos. Barcelona: Destino, 2004. 89-104.

Chakor, Mohamed. “Canto inconcluso a Tetuán”, “Tánger”, “Chefchaouen” en Diván Sufí y otros poemas. Málaga: La chilaba, 2005.

El Kadaoui, Saïd. Límites y fronteras. Lleida: Editorial Milenio, 2008. 

Túnez:

Doggui, Mohamed. Entre Levante y Poniente. Madrid: Sial Casa de África, 2006.

Guinea Ecuatorial:

Ávila Laurel, Juan Tomás. Avión de ricos, ladrón de cerdos, Barcelona: El Cobre, 2008.

Bolekia Boleká, Justo. Poesía en lengua bubi, Madrid: Sial Ediciones, 2007.

______. Ombligos y raíces. Poesía africana, Madrid: Sial Ediciones, 2006.
Nsue Angüe, María. Ekomo. Madrid: Sial/Casa de África, 2007.
Ndongo-Bidyogo, Donato. Las tinieblas de tu memoria negra. Madrid: Editorial Fundamentos, 1987.

_____. Antología de literatura guineana. Editora nacional, 1984.

_____. El metro, Barcelona: El Cobre, 2007
Mekuy, Guillermina. Las tres vírgenes de Santo Tomás. Madrid: Suma de letras, 2008.

Sahara Occidental:

Salem Abdelfatah, Mohamed (Ebnu). Voz de Fuego. Universidad Las Palmas de Gran Canaria, 2003.

Boicha, Limam. Los versos de la madera. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2004.

Bahia, Mahmud Awah. Versos refugiados. Universidad de Alcalá, 2007.

Bubisher. Poesía saharaui contemporánea. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2003.

Camerún:

Equinoccio. Poesía hispanocamerunesa. Las Palmas de Gran Canaria: Editorial Puentepalo, 2007.




Modality of examination

	X
	Oral 
	(
	Written and oral 























